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enem sc jc posvetoval o izrednih publikacijah ter namerava založiti v kratkem 
dvoje pesniških zbirk za mladino. Letna članarina znaša 40 kron, ustanovnina 
za juridične osebe 1000 kron, siccr 500 kron, pokrovlteljnlna za juridične osebe 
3000 kron, z a posameznika 2000 kron, naročnina na zemljevid SO kron. M . P . 

Prva umetnostna razstava v Mariboru. V prvi polovici decembra ic bila 
otvorjena prva umetnostna razs tava v Mariboru. D a ie bila slovenska, ne mo-
remo ravno trditi, ker so imena razstav l javcev !>o večini zvenela nekako tujc. 
P a to bi bilo vsekakor postranskega pomena, čc bi umetniški nivö tc razs tave 
nekoliko bolj odgovarja l namenu in naslovu te prireditve. Preveč jc bilo za-
stopano diletantstvo, to je stvari, ki so bolj igračkanje in zaprav l janje dragega 
časa s t a k o z v a n o «tudi umetnostjo», nego umetnost sama. Dvomim, tla bi sc 
s takimi prireditvami umetnost popularizirala, iti čc se, ic bilo to slabo seme, 
ki su jc vse ja lo na sveže zorano njivo. 

Število razstavljenih dol (184) je razmeroma visoko, in ČL' hi polovica 
izostala, bi bila razstava Se dosti obširna, kur število samo še nc napravi 
umetnostne razstave. Tu sc jc videlo kakih 40 del (karikatur), ki so >;i bila 
med seboj tako podobna, da lit bilo zadostovalo troje do pet del iste vrste in 
istega razs tav l javca , če se je hotelo ravno dokumentirati, da se x ali y tudi 
havi '/. umetnostjo. 

Nikakor nimam namena, delati komu krivico, iti g, prof. Cotič, ki sc ni 
ustrašil nobenih žrtev in ovir, jc brez dvoma imel najboljši namen; kjer na ni 
umetnosti, ic tudi najboljši prireditelj tic more ustvariti. 

Prodanih te bilo 2S del, po veČini neznatnih; kar je bilo boljših, so ostala 
neprodana. S. 

Naši prevodi . Ljudmila P r u n k o v a je prevedla deset Andcrsenovih 
pravljic, ki jih bo ilustriral S . ŠanteL — Josip V i d m a r jc prevedel Cehova 
«Dolgočasno storijo» in prevaja istega piSEitelja «Duel», «Hišo z mezzaninom», 
«Napad» in «Oddelek štev.6». — Anton S o v r e ie prevedel S o f o k l e j c v c g a 
«Edipa» in namerava poles ostalih Sofoklcjcvih Inderin prevesti šc k a j dru-
gega i/ grških tragikov. 

Uredništvo je prejelo v oceno sledeče knjige (z zvezdico * označene so na-
tisnjene v ciri l ici): 

Ecz.jak, Janko. Občna zgodovina vzgoje in pouka s posebnim ozirom na 
ljudsko šolstvo. Za moška in ženska učiteljišča. Ljubljana. Kr. zaloga šolskih 
knjig in učil. 1021. 253 str. 46 K . vez. 49 K. 

Dobo višek, Rudolf. Rodoljub i i Amerike. Veseloigra s petjem v treh deja-
njih. Pevske (očke uglasbil Ciril Pregel j , V Cel ju 1920. Založil pisatelj. 102 str, 

Gogolj, N. V. Revizor. Komedija v, petih dejanjih. Preložil Ivan Pri jatel j . 
V Ljubljani. Učitel jska tiskarna. 12(1 str. 32 K. (Gledališka knjižnica, L) 

* IHĆ, Vojislav J. Pesme. Beograd. Oeca Kun. 1920, 2 0 4 I V str. 7 din. 
* IHĆ, Vojislav J. Malim potomcima velikog Rima. Beograd. Stamp. „Sv . Sa-

va" . 4 sir. 1-S din. 
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življenje ctnasc» le življenje odnosnih individuov, stoječih med seboj le v teh 
In onih odnošajih (sorodnost, odvisnost, simpatija itd,). Duševnost kot v r e s i c i 
eksistentna svojevrstna realnost more biti le duševnost individualnega, poedinca 
(«mene*, «tebe*, «njega» itd,), ki it torej ne odgovarja nobena v istem lojalnem 
smislu besede v resnici eksistentna realna duševnost katerekoli itnase». Kdor 
govori torej o «duševnosti» neke mase, more misliti pri tem ali le na razne 
zunanje efekte, ki lih producira le masa, t, j. le skupina dotičnlh individuov, 
ali i ju le na duševnost dotičnih individuov samih, v kolikor določa ta dušev-
nost v njiliuviii medsebojnih odnošajih. Ta duševnost ua ostane v vsakem 
slučaju le duševnost teh individuov samih, vse odnosne predstave, misli, čustva 
in stremljenja so in ostanejo k- predstave, misli, čustva in stremljenja t e l i 
i n d i v i d u o v , ne pa doiične «mase». Naloga ^psihologije mas* pa je ravno 
v strogi analizi te na sehi tudi k* individualne du.ševtinsti, v analizi onih strani 
ic duševnosti namreč, ki izvirajo iz najraznejših stikov poedinca s poedincem. 
Psihologija mas ne raziskuje torej in ne more raziskovati d r u g e duševnosti 
ne^o tuko zv, individualna psihologija: obe raziskujeta eno iti isto individualno 
duševnost, t o d a iz r a z l i č n i h v i d i k o v , V razliki in eksaktni izpeljavi 
leii vidikov leži temeljni problem psihologije mas, problem, ki SL- ga Le Bon 
tie dotika. f-". V. 

Naši prevodi. Pavel Karlin je prevedel B a u d e l a i r e j e v o zbirko 

«Pesmi v prozi», Stanko Vurnik f>;t W i l d e n v o «Sliko Doriana Orayp». 

L ^ Ü 
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Uredništvo je prejelo v oceno sledeče knjige (z zvezdico * označene so na-

tisnjene v cirilici): 

Botič, Luka. Pobratimstvo i Rijedua Mara. Priredio David Bogdanovič, 
Zagreb, St.KuglL 1921. 164 str. (Uzorna djela iz hrvatske i svjctske književ-
nosti, Kuj. 7.) 

Čas. Ilustrovana revija za izobrazbo in napredek. Urejuje Frank Kerže. 
* Chicago, lil. 

Čitanka, Slovenska stenografiere. Priredil Adolf Robida. (Avtografiral 
J. Osana.) V Ljubljani. Jugoslovanska knjigarna. 1921. 4Sstr, 32 K. 

* Filipov ić, D, J, Kosovski bof,uri. Drugo, popunjeno izdanje. Beograd. 
S. 13. Cvijanovič. 1921. 39str. 3. din. 

Heller, Frank. Prigode gospoda Cdiiitii. \z švedščine preložil F. J-o. Ljub-
ljana. «Jutro». 1921. 105 str. 15 K. (Knjižnica «Jutra», zv, 1.) 

* Ilič-Mladjt, Voj.J. Dela i ljudi. L Beograd. Rajković i Cuković. 1921. 
142 str. 9 din. 

1 I l i č - M l a d j t , V o j . J , Zlat ne iskre. Beograd. Rajkovič i Cukovič. 1921, 75 str. 

K u m i č i č , T o m o . Tajna Prokobona, Zagreb. St. Kugli. 1921, 7Qstr. 
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Naši prevodi. Milko Hribar prevaja" D o s t o i e v s k e к a eBrate Karama-
zove», — uZensky svet» je v letošnjem letniku {str. 104—105) priobčil v češkem 
prevodu Marije K m e t o v e Orlico cBosna», ki jo je v lanskem letniku priobčil 
«Ljubljanski zvon®. Prevod jc oskrbel znani prijatelj Slovencev, urednik praških 
«Narodnih listov», J, K. Strakaty. 

Uredništvo je prejelo v oceno sledeče knjige (z zvezdico * označene so na-

tisnjene v cirilici); 

* D j o r d j e v i ć , T i h . R . Medicinske prilike za vreme prve vlade kneza Miloša 
Obrenoviča (1SI5—1S39J. Beoerad, 1921. str. (34. izdanje ministarstva narod-
nog zdravlja.) 5 din, 

* Djtirić, Nikola T. Mrtvaci — a prijete, üluma u pet činova. Ueosirad, 
1921. 136 str. oditi. (36,izdanje ininistarstva narodno]? zdravlja.) 

Europa, L*, Orientale. Rivista m en sile pnbblicata a cura deli'Isti tu to per 
Г Europa orientate. Roma, 1921. Anno L 

* Krakov, Stanislav. Kroz burit. Roman. Beograd. S. B. Cvijanović, 1921. 
234 str. 12 din, (Moderna libliuteka, 21.) 

Kres, Družinski list. Izba ja vsak mesec. V Ljubljani, 1921. Leto [., Ste v. 1. 
Na leto SOK. 

* List, Naš. Izdanje mmistarstva prosvete. Urednik Stcvan P. Beševič. 
Mesečnik. Na leto 12 din. 

* Mandes, Katil. Veština voletl. Preveo s franeuskoj; Radivoje Karadžić. 
Beogrrad.. S. B. Cvijanovič. str. 6-5 din. 

M a g j e r , R . F . Milenko D. Gjnrič. Osijek. [1921.] S str. (Preštampano iz 
cVjesnika županije VirovitlCke, 1921, b r . 1 l . 12.) 

* Sremac, Stevan. Vukadin, Prlpovetka. 2. izdanje. Beograd. S. B . C v i j a -
novit, 1921. 219 str, 12 din. (Moderna biblioteka, 19.) 

Umjetnost, Grafička. Treei svezak. Zagreb. Uredjuje Milenko G. Gjurić, 

zon K. 
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slučajih, ki jih samo lahko kontrolira, nn pa bomo brez hrupa j p r e r e k a n j a 
mirno_delali (>oslejp k a t o ^ ^ o j j ^ l l jJoslej. Vodi nas prepričanje, da le delati 
treba, da tretja delati C i s t o delo in da se je treba ravnati ne samo po znanem 
geslu sv, Avguätina, ampak tudi po zlatih besedah: «Čuvaj svoje i ne diraj LT 

tudje!» 

Nai i prevodi. Dr.Vojeslav Mole je prevedel I b s e n a «Heddo (Jabler* in 
«Gospo z morja», Pavel Karlir Pierrea L o t i j a «Gospo Krizantemo», dr. Jo^a 
Glonar knjigo D. S t f i b r n e g <i «Simon GrcKorčič». 

Uredništvo jc prejelo v oceno sledeče knjige (z zvezdico * označene so * 
natisnjene v cirilici): 

Kralj Matjaž. Ilustriral Fran Kralj. Založi! dr. Albin Stele. Tisk in kliseji 
Jugoslovanske tiskarne. Ljubljana 1921. Na finem kartonu 100 Kf na iiticrn 
belem papirju za umetniške reprodukcije 1-40 K. 

Prijatelj, I vati. Predhodniki in idejni utemeljitelji ruskega realizma. Ljub-
ljana. Tiskovna zadruga. 1921. 414 str. 90 K. (Pola in cilji. 7. do 9. zvezek.) 

P roll a ska, Dragutin. Pregled savremene hrvatsko-srpske književnosti. 
Zagret. Izvanredno izdanje «Matice Hrvatske.. 1921. 375 str. 60K, za člane 
50 kron. 

Semeujf Ljubljanski veliki. 3. do 12. IX. 1921. Oficijclni katalog. V Ljub-
ljani. Delniška tiskarna. 1921. 91 str. + inserati -i" situadjski načrt semnja + 
plan Ljubljane, 40 K. 

Skrb in Sek, Jožet. Učebnice jazyka slovinskeho. Druhć, pfepracovane 
vydäni. V Praze. Ceska grafickä utiie a. s. 1921. 290 str, 

Starovašnik, Fr. Za tretjo goro. Pet aktov iz trgovskega Življenja. V 
Gorici. 1920. Komisijska zaloga knjigarne L. Schwentner v Ljubljani. 87 strani. 
12 kron. 

Summary, Monthly, of the League of Nations. Geneva. August 1921. 
Tagore, R. Nncionalizam. Zagreb. Izdanje Cirilo-Metodske kniižare. 1921. 

OS strani. 
* Tai ne, Hippolyte, Filozofija umetnosti. Prevco Arsen Vencelides. Beograd. 

J. Di. Djurdjevie. 102J. 4M—XXIX str. 100 K. (Odabrana biblioteka, 21.) 
Tavčar, Ivan. Zbrani spisi. Uredil dr. Ivan Prijatelj, V Ljubljani. Tiskovna 

zadruga 1921. XVII + 418 str. 74 K. 
TomaŠiĆ, Stanko. Modri čovek, K mono v ela. U Zagrebu. Hrv. štamn. zavod. 

1021. 39 str. 20 K. 
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